AVENTOS HF ( HF)

Die PlanungsmaBe fir SERVO-DRIVE fir AVENTOS entnehmen Sie bitte den speziellen Planungsangaben. / Please see special installation instructions for installation
dimensions for SERVO-DRIVE for AVENTOS. / Pour obtenir les mesures de planification pour SERVO-DRIVE pour AVENTOS, veuillez consulter les données de planifica-
tion spéciales. / Per le misure di progettazione relative a SERVO-DRIVE per AVENTOS si prega di far riferimento alle indicazioni di progettazione specifiche. / Sacen las
medidas de planificacién para SERVO-DRIVE para AVENTOS de los datos especiales de planificacién. / Wymiary planowania SERVO-DRIVE do AVENTOS znajdg Paristwo
w specjalnych instrukcjach.

' SERVO-DRIVE

TIP-ON
BLUMOTION

Technische Anderungen vorbehalten / Subject to technical changes without notice / Modifications techniques réservées / Con riserva di modifiche tecniche e del programma di produzione /
Sujeto a modificaciones técnicas sin previo aviso / Zmiany techniczne zastrzezone
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Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
AVENTOS HF (アベントスHF) 取付説明書

Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
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AVENTOS HF
HF

min 278

H

o)

)

— min22 || .
] . : ON 1] :‘ & Z
o - 1 @ S X
—
KH: 480-549 mm H: KH x 0.3 - 28 mm 4x W F4x35mm

KH: 550-1.040 mm H: KH x 0.3 - 57 mm

min 72.5

[ e E Hh\‘ == = ] v @35x15mm  609.1x00
\
i
| = il 2
P ‘ 4
D & t = = & W @35x9.5mm 660.0950
3 = \ x|
\ t‘_v - Xl ¢ Y
PSS > ; o]
FLE T i\ ENA 5
L ! ‘ Y i A I — o) — vy
1 12.5,][| SFA i
KH X X KH X
177H3100, 177H3100E, 175H5400,
177H3100E10, 177H5100, 177H5400E
175H3100, 175H4100 —%ta KB FG
480-549 mm 70 mm 68 mm 480-549 mm 54 mm 3x 1.200-1.799 mm 12-19 kg
550-1.040 mm 47 mm 45 mm 550-1.040 mm 31 mm 4x 1.800 mm = 20 kg
g TS B
LT 56 78 91011121314 151617
66.5 0 3456 \g\'
= 3 3456 I\ﬁ
©
o 6 3456 £
m| L £ =
F 93456 B -
A —
7 K i 7 E
15, E
[T
L~ ]
20.5mm
NV
21 )
F
© 3456
©
} 0 654 3
I 8¢; 3
O 1
¥ © [T 6 *
[ ™ 9
oM
o] A vP
F FHo
FA
FHu
FAu
H
FG KB


Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
AVENTOS HF
アベントスHFの取り付けかた

Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
ガイドピン用の下穴Φ5、奥行5mmが2ヶ所必要です。


Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
使用するヒンジの数量

Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
アルミフレーム枠が20.5mm以上の場合は調整が必要です。


Yasuyuki Maegawa
テキストボックス

Yasuyuki Maegawa
テキストボックス

Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
素材の厚みを変更するときはそれに応じて取付寸法を変更してください。


Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
座金の厚みにより異なります。


Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
すき間

Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
扉のカブセ

Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
下扉のカブセ

Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
扉の重さ

Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
上扉の高さ

Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
下扉の高さ

Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
高さ

Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
キャビネット幅

Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
座金の種類により、取付位置が異なります。


AVENTOS HF
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Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
AVENTOS HF
アベントスHFの取り付けかた（下扉が短い高さの場合）

Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
ガイドピン用の下穴Φ5、奥行5mmが2ヶ所必要です。


Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
使用するヒンジの数量

Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
座金の種類により、取付位置が異なります。

Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
アルミフレーム枠が20.5mm以上の場合は調整が必要です。


Yasuyuki Maegawa
テキストボックス

Yasuyuki Maegawa
テキストボックス

Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
素材の厚みを変更するときはそれに応じて取付寸法を変更してください。


Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
座金の厚みにより異なります。


Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
キャビネット高さ

Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
十字座金

Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
座金

Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
扉の側板へのカブセ

Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
カット量

Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
理論上のキャビネット高さ


4x W F4x35mm

Verletzungsgefahr durch hochspringenden Teleskophebel!

Risk of injury by spring-loaded telescopic arm!

Risque de blessure en cas de relevage brusque du bras télescopique !
Pericolo di lesioni a causa del possibile scatto verso I'alto della leva
telescopica!l

Peligro de lesiones por salto de la palanca telescépica.
Niebezpieczeristwo zranienia przez gwattownie unoszacy sie podnosnik
teleskopowy!

T—AN kR LA > TT AT HAREENBIET,

Teleskophebel nicht nach unten driicken, sondern entfernen.

Do not push telescopic arm down without door attached but remove.
Ne pas pousser le bras télescopique vers le bas, mais le retirer.

Non spingere la leva telescopica verso il basso, altrimenti rimuoverlo.
No apretar la palanca telescépica hacia abajo, si no retirarlo.

Nie opuszczaé podnosnika teleskopowego, lecz wypiaé.

T—AZATHRTICHREBLVTIEZL,



Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
取付

Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
カチャという音を確認してください。


Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
作業中は扉を落下させないように注意してください。取付終了後、必ず扉を5回以上開閉し、がたつきやゆるみがないことを確認してください。




Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
扉が下がるときには、リフトメカのバネの力を強めるように、右に回して調整してください。


Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
扉が上がるときには、リフトメカのバネの力を弱くするように、左に回して調整してください。

Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
調整が終われば、左のようにレバーを倒して固定してください。


Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
８項の扉のバランスが取れていることを確認してください。


Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
最後に本体カバーと丸カバーを取付けて完成です。


Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
バランスがとれていること

Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
バランスがとれていること
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Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
角度ストッパーの取付

Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
角度ストッパーを使用する場合は、木ネジ ５本で固定する必要があります。

Yasuyuki Maegawa
テキストボックス

Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
SERVO-DRIVE（サーボドライブ）を使用する場合

Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
ドライブユニットを取付ける左側のみ配線用の穴が必要です。


Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
どちらか１ケ所開けてください。


Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
スイッチの下穴加工


Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
Blum スプリングスペーサーの下穴加工と取付位置

Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
アルミフレーム扉では：
キャビネット側にスプリングスペーサーの穴を開けることを検討してください。スプリングスペーサーを扉に取り付ける場合には、試作をして問題がないことを確かめてください。

Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
スプリングスペーサーを下穴の中に挿入してください。その際、決して接着剤を使用しないでください。

Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
キャビネットの下へ突き出した扉では、キャビネット端から 8 mm としてください。


Verletzungsgefahr durch hochspringenden Teleskophebel!

Risk of injury by spring-loaded telescopic arm!

Risque de blessure en cas de relevage brusque du bras télescopique !
Pericolo di lesioni a causa del possibile scatto verso I'alto della leva
telescopica!

Peligro de lesiones por salto de la palanca telescépica.
Niebezpieczenstwo zranienia przez gwattownie unoszacy sie podnosnik
teleskopowy!

T—LN kR A>T T HAREMA B ET,

Teleskophebel nicht nach unten driicken, sondern entfernen.

Do not push telescopic arm down without door attached but remove.
Ne pas pousser le bras télescopique vers le bas, mais le retirer.

Non spingere la leva telescopica verso il basso, altrimenti rimuoverlo.
No apretar la palanca telescépica hacia abajo, si no retirarlo.

Nie opuszczaé podnosnika teleskopowego, lecz wypiaé.

T—LZATRRETICHRE VT EZL,


Yasuyuki Maegawa
テキストボックス
取外し
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OnacHocT ot HapaHABaHe npu noBanraHe Ha

TeneckonuuHarta ornopa Aa He Cce HaTucka Hagony, a aa ce

e TeneckonuyHara onopa! oTCTpaHABa.

CS Nebezpedi zranéni z dlivodu vystrelujiciho teleskopu! Netlaéte teleskop smérem dold, nybrz ji odstrarite.

DA AL @ 107 EU e ] 3,2 O Ve Gl g &l Teleskopstang ma ikke trykkes nedad, men fjernes.
teleskopstang!

DE Verletzungsgefahr durch hochspringenden Teleskophebel! Teleskophebel nicht nach unten driicken, sondern entfernen.

EL e ,T”ASOKOH'KO HTIPQTOO HTIOPEI VA TIETAXTE! TIPOG T Mnv OTIPWXVETE TIPOC TO KXTW TO TNAEOKOTIIKO UTTP&TCO.
EMTAVW KOI VO TIPOKOAEDEI TPXUPATIOHO.

EN Risk of injury by spring-loaded telescopic arm! Do not push telescopic arm down without door attached.

ES Peligro de lesiones por salto de la palanca telescépica. No apretar la palanca telescépica hacia abajo, si no retirarlo.

ET Teleskoophoob voib viskuda lles ja péhjustada trauma Ara témba alla teleskoophooba.

Fl Loukkaantumisvaara — varsi voi ponnahtaa yléspéin! Al4 paina vartta alaspéin, vaan se pitda poistaa!

FR Risque de blessure en cas de relevage brusque du bras Ne pas pousser le bras télescopique vers le bas, mais le
télescopique ! retirer.

HR Opasnost od ozljeda uslijed teleskopske poluge koja iskace! I:E;I::psku 2T 2 (IS [PETE 2112, Mels €2

HU Sériilésveszély a felugrd teleszképos emelékar miatt! A teleszképos emel6kart nem szabad lefelé nyomni!

IT Pericolo di lesioni a causa del possibile scatto verso I'alto Non spingere la leva telescopica verso il basso, altrimenti
della leva telescopica! rimuoverlo.
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JA T—ANBRENITT HET DTN BN ET, F—LEATHRTICHRE ELTIEEN,

LT Teleskopinis svertas gali atSokti ir rimtai suzeisti. Niekada nespauskite zemyn sverto.

LV Tel?skoplskms kronsteins var strauji atvérties uz augSu un Nespiediet uz leju teleskopisko kronsteinu,
radit traumu.

NL ;{rlrsr:(':o 58 [SHESUITE GREr T IEEEE TTEEre (Elosespe e Telescopische arm niet naar onder duwen maar verwijderen.

i -

NO Kraftig fiaerpakke. Fare for skade ! Ll;(lji;ress teleskoparmen ned ! Demonter far montering av
Niebezpieczeristwo zranienia przez gwattownie unoszacy . . . .

PL sie podnosnik teleskopowy! Nigdy nie opuszczaé teleskopowego, lecz wypiac.

PT Perigo de ferimento, devido ao brusco salto da alavanca Nao pressionar a alavanca telescépica para baixo, mas sim
telescopica. removeé-la.
Pericol de ranire prin bratul telescopic aflat sub tensiunea R I S

RO < : Nu apasati in jos bratul telescopic, ci indepartati-I.
produsa de arcuri!

RU CyLuecTByeT onacHOCTb MOAy4YeHUA TpaBMbl NPU PE3KOM He onyckaiite peivaru. B cnyyae HeobxoaMMOCTH UX creayet
noAbEME TENEeCKOMNMYecKoro pelyara! CHUMATb.

SK Riziko poranenia kvoli vyskakujicemu teleskopu! Netlaéte teleskop smerom dole, ale ich odstrante.

SL Nevarnost posSkodbe zaradi teleskopske rocice, ki lahko Teleskopske roéice ne potiskajte navzdol, ampak ga
odskodi! odstranite.

SR Opasnost od povreda usled iskakajucée teleskopske poluge! Teleskopsku polugu ne pritiskati nadole, veé¢ skinuti.

SV Skaderisk vid obelastad teleskoparm! Tryck inte ned teleskoparmen, utan ta bort den.

TR Teleskopik kol sigrayabilecegi icin yaralanma tehlikesi! Teleskopik kol agagi dogru bastiriimamalidir, ¢ikariimaldir.

UK 3arposa TpaBMyBaHHA 3 MPUUYMHM Pi3KOro MiAHIMaHHA He omyckaTtv 1o HU3Y TeneckoniuHmit Baxink. Moro
TENecKoNniyHoro Ba>kento! HEeoOXiIHO BHATK.

ZH HEE L RAGERIA HREBENTE , ESLMT,




